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others that, too--what if you were talking about all of them9)
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(Did you ever call them by their name? Like Lydia, did you ever call her by

her;hamé?)
Sometimes I used to call her name,

(But most of the time how would you--?)
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(0.K. And if you™me talking about her to someone else and mafB; some of these

L /
others-you call her neinw are around, too, is there any way you can meke

<

it clear which one you're talking about?) y

/
It just be neinw -- say her'name.

%

(And what aboht Iydia's children--the boys-+what would you call them if you're

B4

talking right to them?)
<>

Well, it's just all the same--you know, white people, they say "my cousins,”

but it's just all the way through the same. They're my brother's.

(I see. That would be Angus and Chester°)
/ / 3
Yeah. See, I was older. I would say naehaebaehae’ -- néehaewcohuJ%u -

.
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both of them.

(Would you say-the first one again?)
/ /7 ’

naehae.baehae

(And the second one?)

Both of them-- nuwhuwWiohw w \

(That means two brothers, both of them yéunger than you are?)

"Yeah.

'(What if one was older and one was younger than:yéu?) ]
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I would have to say nae.saehae ‘ ;

(Again?) - , \
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